
Proces Verbal

Locatia: Universitatea Cre$ine Partium, Oradea

Data: 15 noiembrie 2024

Participanli:

- Sele Tiinde, traducAtor autorizat, PFA

- Bdkits Borb6la, Decan al Facultalii de Litere 9i Arte, UniveNitatea Creqtina Partium

Ordinea de zi:

Disculie privind oportunitdtile pe piala muncii pentru traducatori $i interFefi, importanla

iotroaiii u"ot competenle ip""incj 9l colaborarei dintre Universitatea cre$tind Partium $i

traducitorii autorizali pentru pregetirca practica a studenlilor'

l. Introducere ti context

Sele Tiinde a deschis disculia subliniind dinamica pielei traducerilor, marcatd de o cerere tot mal

mare penau specialigti calificati care str indeplineascd standarde ridicate de competente

lingvisicd gi profesionalism. Ea a evidenliat faptul ce Universitatea Crettin[ Partium pregtteqte

ut!-ofu"n1i 
"t't "tn 

de bine adaptafi ce nlelor pielei prin specializariJe lor' cum ar fi Limba si

iiie.ato.' engt"za, Limba qi 
-literatura 

-ugiliara-iirnbu !i litetatura englezi' dar 9i prin

programele d! masterat in Traducere $i interpretariat sau Multilingvism ii multicultualitate'

Bijkds Borbdla a completat, mentionend cd prcgramele universitare integreazd deja elemente

p-lii"" 
"ur" 

ta"pottd nevoilor meiliului p.ofesional actua! insa colaborarea cu expe4i autorizali

irec"- Sete Tiinde este cruciala pentru a oferi studentilor oportunitali reale de invafare p n
pradica.

2. Cerinlele pietei muncii

sele Tiinde a subliniat ca traducatorii de astdzi trebuie s6 combine competenle avansate de limba

"o- 
o Gf"g"t" profundd a diverselor domenii' precum cel juridic, 

-tehnic 
sau cultwal De

ase-enea, ,,iilirareu tehnologiilor avansate, cum ar fi instrumentele CAT-(MemoQ, Trados), est€

o-".,in1a itaitp".tuUild Ttinde a remarcat ca universitatea a Ibcut deja paqi semnificativi in

preedtirea shrdentilor pentru aceasti realitate, insa este esenliald o mai mare concentrale pe

;;;i;;;" ;"hfiit't;i simulari de situalii reale. B6kds Borbala a addusat ci formarea oferita

d" progru-"le de licenla li de masterat include cursuri dedicate instumentelor digitale fi
itn.iil"?f"i*if.i"r. apiicaie in traducere. Totodata, studenfii sunt instruili sa dezvolte abilitali



precum analiza textuald, gestionarea temenelorlimiti $i organizarea muncii in eahip6, aspecte
care contribuie la integrarea lor eficientA pe piata muncii.

3. Competenfele unui traductrtor modertr

Sele Tiinde a detaliat caractedsticile esentiale ale unui bun txaducdtor:

- Nivel inalt de competenla lingvisticA in mai multe limbi.

- Atenlie la detalii 9i precizie, necesare mai ales in traducedlejuridice gi tebnice.

- Abilitdli excelente de comunicare pentru a lucra eficient in echipe.

- Flexibilitate ii rezistenfa la stes, indispensabile pentru respectarea termenelorlimiti.

- Capacitate de adaptare la tehnologiile modeme $i dorinla de pefectionare continua.

Ea a remarcat cA aceste trdsatu sunt cultivate in cadrul programelor universitare, iar colaborarea
cu piofesionifti activi poate contribui la consolidarea acestor competente,

4. Rolul tehnologiei ti al AI in traducere

Sele Tiinde a abordat impactul tot mai mare al inteligenlei artificiale in domeniul traducedlor,
evidenliind avantajele utikarii acesteia in gestionarea proiectelor de mare volwn. Cu toate
acestea, ea a avertizat ci AI nu poate inlocui expertiza umantr, in special in traducerile cultuale,
literare sau juridice. Bdkds Borb6la a explicat ctr universitatea iti adapteazi constant plarudle de
invalamant pentru a include formarea in utilizarea AI qi a software-urilor CAT. Acest lucru le
oferd studenlilor un avantaj competitiv pe piafa muncii, in timp ce le dezvolti fi o gandire critiad
legatd de limitele tehnologiei.

5. Planuri de colaborare

Sele Tiinde li-a expdmat disponibilitatea de a organiza workshop-uri tematice ti sesiuni practice,
in cadrul carora studenlii sa inleleaga specificul activiGtii de traducere 9i interlretariat. De
asemenea, ea a propus implementarea unui piogram de mentomt pentru studenli, care sA includi
sesiuni de shadowing Si pafiicipare la proiecte r€ale, Bdkiis Borbala a fost de acord cu aceste

iniliative, menfionend ce facultatea i$i dorege se cr€eze parteneriate strategice cu taducelori
autorizali li agenlii de traduceri. De asemenea, a sugeiat introducerea unui modul op{ional care
si exploreze tehnicile de colaborare in echipe, pregdtind astfel studenlii pentru proiecte maxi,
gestionate colectiv.

incheiere:



Toate gopunedle discutate

acfiune fu lunile urmtrtoare'

Semndturi:

au fost agreate, umend sd fie detaliate lnt-un Plan concret de

Scle Tiinde

Tladucitor autonzar

S.C. Ezada Translation Srl

Bdkds

Decan, Facultatea de Litere 9i Arte, Uni
fffi


